
EINBAUANWEISUNG FÜR SEBRING-ABGASANLAGEN 
INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION OF SEBRING EXHAUST SYSTEMS 
INSTRUCTIONS DE MONTAGE DES ECHAPPEMENTS SEBRING 
 

1. Auszutauschende Serientei le demont ieren. / Dismount the exchangeable or ig inal  equipment pieces.  /  
Démonter les part ies à changer 
 

2. Dichtungssätze reinigen. /  Clean flange and s leeve contact areas .  / Nettoyer la zone d'étanchéité pour une meil leure  
connexion 
 

3. Schadhafte Befest igungste i le sowie Dichtungen erneuern. / Renew defect ive or worn attachment  parts.  / 
Remplacer les attaches ou si lentblocs défectueux, ains i  que les  joints 
 

4. Wenn erforderl ich, Originalschal ldämpfer gemäß Beschnittanleitu ng trennen. / If  necessary, detach the original  
s i lencer by cutt ing according to the instruct ions. / Si  nécéssa ire, ret i rer le s i lencieux d’or igine conformément aux instruct i ons. 
 

5. SEBRING-Schal ldämpfer in den dafür vorgesehenen Originalbefest igungspunkten mit den ser ienmäßigen  
Befest igungste i len mont ieren. /  Instal l  the SEBRING s i lencer at the assigned orig inal attachment  l inks with the standard  
attachment parts.  / Instal ler le s i lencieux dans les s i lentbloc s d’origine,  neufs ou en t rès bon état avec les f ixations stand ard. 
 

6. Klemm- oder Schraubverbindungen locker vorziehen. Achten Sie da bei darauf,  daß bei  e iner K lemmverbindung  
die K lemmschel le nur ca.  5mm vom Anfang des geschl i tz ten Tei les  mont iert  i st .  / When f i t t ing, pre-t ighten s leeve and   
U-c lamp connect ions loosely.  Take care to place sleeve c lamps o nly about 5 mm from the beginning of  the s lotted s leeve. /  
Soulever et desserer les jo ints de compress ion ou les vis de se rrage. S’assurer que le col l ier  de serrage du  joint de  
compression est f ixé à seulement  5 mm environ du début de la pa rt ie  rainurée. 
 

7. SEBRING-Schal ldämpfer so einrichten, daß das (die) Endrohr(e) w aagrecht  l iegt(en).  / Instal l  the SEBRING si lencer  
so that  the tai l -pipe(s) is/are horizontal ly level.  / Posit ione r le si lencieux SEBRING de tel le  sorte que l ’échappement soit  en 
pos it ion horizontale et ne soit  pas  t rop proche de certaines pa rt ies du châssis ou de la carrosser ie. 
 

8. Al le Klemm- oder Schraubverbindungen festziehen.  /Tighten al l  s leeve and f lange jo ints.  / Dans le cas de montage   
d’une l igne complète ou d’un ensemble de si lencieux, if  faut d’ aborder monter toutes les pièces sans les serrer, afin de leur  
faire prendre leur place, ensuite seulement serrer tous les jo ints de compression avec les v is,  boulon, écrous,  
 

9. Motor kurz anlassen und den komplet ten SEBRING-Schal ldämpfer au f Dichtheit  überprüfen.   Achten Sie dabei   
darauf,  daß der Montageraum ausreichend belüftet ist .  /  Start the engine to  check the ent i re SEBRING system for leaks.   
Please take care to assure suff ic ient vent i lat ion..  / Faire tou rner le  moteur un bref instant  e t contrôler tous les joints,  les  
f ixations et resserer les vis de serrage. 
 

10. Nach ca.  500 km al le Befest igungspunkte bzw.  Befest igungselemen te auf deren Funkt ionstüchtigkeit   
überprüfen. Befest igungsschrauben nachziehen. / Re-check al l  components  and f i t t ing e lements after about 500 km  
(300miles).  Re-t ighten clamps and screws as required. /  Au bout  de 500 km environ contrô ler tous les jo ints des f ixat ions  
et  resserer les v is de serrage 
 

11. Die Innenrohre der(s) Endrohre(s)  s ind aus hochwertigem rost - u nd säurebeständigen Edelstahl .  Diverse  
Rückstände auf den Innenrohren können jedoch zu Flugrostbi ldung  führen. D iese Ablage i st  aus opt ischen 
Gründen mit  einer Bürste oder derg le ichen zu entfernen. Gelegent l iches Ölen der Innenrohre i st  von Vortei l .  /  
The inner pipes and tai lpipe(s) are constructed from high-grade  rust -and acid-proof s teel.Residual deposits  can, however, 
lead to the format ion of a thick rust f i lm. For optical  reasons  these deposit s should be removed with a brush or s imilar  
device. The occas ional  oi l ing of  the components i s recommended.  / Les tubes à l ’ intérieur de l ’échappement sont  en acier  
mince inoxydable de premier choix rés istant aux acides.  Quelques résidus peuvent toutefo is  former une f ine couche de  
rouil le sur les tubes intérieurs. Pour les garder nets, enlever ce dépôt  avec une goupi l lon ou quelque chose de s imilaire.   
I l  est  ut i le de graisser de temps en temps les  tubes intérieurs .  
 

12. Um das gepflegte Aussehen der rost fre ien sowie verchromten Edel stahlendrohre auf Dauer zu gewährle is ten,   
i st  e ine einfache Reinigung notwendig.  Vor al lem Salzablagerungen müssen umgehend mit Wasser entfernt werden . 
To keep the shiny appearance of the Stainless Steel and chromed parts,  periodic  c leaning must be carried out. P lease ensure 
that  road salt  i s  removed as soon as possible using water.  / Pour conserver l´áclat des sort ies  en ac ier inoxydable et des 
sort ies chromées, i l  suff i t  d´effectuer un s imple nettoyage rég ul ier.  En cas de dépôts de se l ,  ceux-ci  doivent être nettoyés à  
l´eau rapidement.  
 

13. Paßt die Endrohr-Posit ion bzw. Verdrehung nicht  opt imal ,  so l l ten Sie versuchen, den Original-Vorschal l -  
dämpfer bzw. das Original-Verbindungsrohr zu lockern, um die gesamte Schal ldämpferanlage einr ichten zu  
können./If the pos it ion of  the tai l  pipe(s)  does not f i t  opt imal,  you s hould t ry to  loose the original front s i lencer or the  
original connect ing pipe, so you can f i t  the complete exhaust system./Si la posit ion de la sort ie(s)  n´est pas opt imale,  
vous devriez essayer de desserrer le s i lencieux primaire d´or ig ine ou le tube deconnect ion d´or igine ains i  vous pouvez 
 reposit ionner l´ensemble de l´echappement correctement. 

 
Viel Spaß mit unserem Quali tätsprodukt wünscht Ihnen Ihr SEBRING-Team 
Enjoy your high quality product! Your SEBRING-Team 
Passez du  bon temps avec votre produit de qualité! Votre équipe SEBRING 

 

 

INFORMATION ZUR / Information to / Information de 
 

EG-GENEHMIGUNG 
EEC Type-Approval certificate  /  Homologation CEE 

 

 für  /  for  /  pour 
 

 
 

Genehmigungsnummer:      e4*81/334*1999/101*1926*00 
Approval number /  
numeró d’homologation 
 

Genehmigungszeichen:       e4 031926 
Approval sign /  
s igne d´homologation 
 

Schalldämpfertyp:                     1249 
silencer type / si lencieux type 

 
Hersteller:       SEBRING Technology GmbH  
Manufacturer/      Ruhmannstraße 11 
fabricant      A-8570 Voitsberg 
 
 

 

Bitte führen Sie die Genehmigung mit den Fahrzeugpapieren mit. 
Please carry the approval along with the vehicle documents. 

SVP conserver ce document avec les papiers du véhicule. 



 

 
 
 


